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OF OTHERS IS IMPORTANT TO GBC. IN
THIS INSTRUCTION MANUAL AND ON
THE PRODUCT ARE IMPORTANT SAFETY
MESSAGES. READ THESE MESSAGES

CAREFULLY
A THE SAFETY ALERT SYMBOL
PRECEDES EACH SAFETY
MESSAGE IN THIS INSTRUCTION
MAMNUAL. THIS SYMBOL INDICATES A
POTENTIAL PERSOMNAL SAFETY
HAZARD THAT COULD HURT YOU OR
OTHERS, AS WELL AS CAUSE PRODUCT
DAMAGE OR PROPERTY DAMAGE.

THE FOLLOWING WARNING IS FOUND
ON THE BOTTOM OF THE PRODUCT.

I A\ WARNING |

lectrical shock
azard. Do not opan.
o user servicable

=
8

parts inside. Refer
sarvicing to qualified
service personneal.

This safety message means that you
could be seriously hurt or killed if you
apen the product and expose yourself to
hazardous voltage

The following ISO and |IEC symbols
appear on this product, and their
meaning is as follows

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

YOUR SAFETY AS WELL AS THE SAFETY | LA VOSTRA SICUREZZA E IMPORTANTE

AVVERTENZE IMPORTANTI

PER GBC. IN QUESTO MANUALE SONO
CONTENUTI IMPORTANTI MESSAGGI PER
LA SICUREZZA, RIPORTATI ANCHE
SULLA MACCHINA. LEGGETEL!
ATTENTAMENTE.

QUESTO SIMBOLO PRECEDE OGNI

MESSAGGIO PER LA SICUREZZA
SUI MANUALE. ESSO INDICA UN
POTENZIALE RISCHIO PER
L'INCOLUMITA VOSTRA E DEGLI ALTRI,
COS| COME POTENZIALI DANNI PER LA
MACCHINA,

IL SEGUENTE AVVERTIMENTO S| TROVA
SUI FONDO DELLA MACCHINA,

AL ATTENZIONE

Pericolo di scarica
elattrica. non aprire.
nessuna parte riparabile
dall'utente. Chiamare un

sarvizio di riparazioni
qualificato

Cueslo messaggio significa che potreste
rimanere gravemente fento o ucciso se
aprite la macchina & vi esponete al
rischio di alto voltaggio.

| sequenti simbeli IS0 e IEC compaiono
sulla macchina; Il loro significato &:

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

| SOWOHL IHRE ALS AUCH DIE

| SICHERHEIT ANDERER PERSONEN IST

| FUR GBC VON GROBER BEDEUTUNG. IN
| DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG UND

| AM PRODUKT SIND WICHTIGE
SICHERHEITS - INFORMATIONEN. BITTE
LESEN SIE DIESE INFORMATIONEN

AUFMERKSAM DURCH.

A DAS SIEHERHEITS - WARNUNGS -
SYMBOL LEITET IN DIESER

BEDIENUNGSANLEITUNG JEDEN

SICHERHEITSHINWEIS EIM. DIESES

SYMBOL DEUTET EINE POTENTIELLE

| SICHERHEITSGEFAHR AN, DURCH DIE

| SIE ODER ANDERE PERSONEN VERLETZT

| WERDEN KONNTE. WEITERHIN KOMNNTE

| EINE BESCHADIGUNG DES GERATES

. ODER ANDERER GEGENSTANDE

|‘u"EHUHS.ﬁ.CHT WERDEN.

DIE FOLGENDE WARNUNG FINDEN SIE
AUF DEM BODEN DES PRODUKTES.

A WARNUNG

Dieser Sicherheitshinwels bedeutet,dal

| Sie ernsthaft verletzt oder getdtet werden
| kbnnten, falis Sie das Gerét 6ffnen und

| sich der gefahriichen Stromspannung
Aausselran

Die nachstehend aufgefihrten 1SO und
|EC Symbole sind auf dem Produki
angebracht und haben die folgendea
Bedeutung:




IMPORTANT SAFEGUARDS

WARNING: FOR YOUR
PROTECTION DO NOT CONNECT
THE GBC POUCH LAMINATOR TO
ELECTRICAL POWER UNTIL ¥YOU READ
THESE INSTRUCTIONS COMPLETELY.
KEEP THESE INSTRUCTIONS IN A
CONVENIENT LOCATION FOR FUTURE
REFERENCE. TO GUARD AGAINST
INJURY, THE FOLLOWING BASIC
SAFETY PRECAUTIONS MUST BE
OBSERVED IN THE SET-UP AND USE
OF THIS PRODUCT.

» |sa the GBC pouch laminator only for
its intended purpose of laminating
documents accarding to the indicated
specifications

= Do not place anything in the throat
opening of the machine other than
carriers with pouches/documents,

= Place unit on a secure, stable work
area to prevent the machine falling
and possibly causing persanal injury
and damage to the unit.

« Turn unit off when not in use for an
extended period of time.

« Follow all warmings and instructions
marked on the product

IMPORTANTI PRECAUZIONI

ATTENZIONE : NON

COLLEGARE LA
PLASTIFICATRICE ALLA RETE
ELETTRICA FINCHE NON AVRETE

| LETTO IL PRESENTE MANUALE

COMPLETAMENTE. TENERE QUESTO
MANUALE A PORTATA DI MANO PER
FUTURE CONSULTAZIONL LE
SEGUENTI PRECAUZIONI DEVOND
ESSERE OSSERVATE NELLA MESSA IN
LUOGO E NELL'UTILIZZO DI QUESTE
MACCHINE.

GENERAL SAFEGUARDS . PRECAUZIONI GENERALI ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

* Usare la plastificatrice solo eon lo
scopo di plastificare documentl in
base alle specifiche indicate. Evitare
luso impropno.

« Mon inserire oggetti nella macchina
che non siano decument| da
plastificare.

* Posizionare la macchina su un plano
di lavero stabile e sicuro per
prevenimne la caduta con conseguenti
danni alla stessa o alle persona,

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: ZU IHRER EIGENEN
SICHERHEIT SCHLIEBEN SIE
DEN GBC TASCHENKASCHIERER ERST
AN DAS STROMNETZ AN, WENN SIE
DIESE ANLEITUNG VOLLSTANDIG
GELESEN HABEN. BEWAHREN SIE DIE
ANLEITUNG AN EINEM GEEIGNETEM
ORT IN DER NAHE DES GERATES AUF,
DAMIT SIE AUCH IN ZUKUNFT NACH-
SCHLAGEN KONNEN. UM SIE VOR
VERLETZUNGEN ZU BEWAHREN,
MUSSEN DIE FOLGENDEN GRUND-
LEGENDEN SICHERHEITSVOR-
KEHRUNGEN BEIM AUFBAU DIESES
PRODUKTES BEFOLGT WERDEN.

* Benutzen Sie den GBC
Taschenkaschierer nur fur seinen
vargesehenean Zweck, d.h. zur
Lamination von Dokumeanten gemal
den beigeflgten Angaben

= Stacken Sie auBer dem Carrier
(Transporttasche) mit Pouch
(Follentasche) und Dokument nichts
anderes in die Offnung des Gerétes,

+ Stellen Sie das Gerat auf einen
stabilen Arbeitsplatz, so daf3 es nicht
herunterfallen kann und das Gerat
oder Personen in Mitleidenschaft
gezogen wearden kénnen.

« Schalten Sie das Gerdt aus, wenn es
nicht bandtigt wird

« Befolgen Sia alle Warnungen und
Hinweise, die auf dem Produkt
angebracht sind




ELEKTRISCHE SICHERHEITSHINWEISE

ELECTRICAL SAFEGUARDS

The pouch laminator must be
connacted 1o a supply voltage
cormesponding to the electrical rating of
the machine as indicated.

Unplug the pouch laminator before
moving it, or when it is not in use for
an exiended period of tima

Do not operate with a damaged supply
cord or plug, after it malfunctions, or
after it has been damaged in any
MAanrer,

Do not overload electrical outlets
beyond their capacity as this can result
in fire or electrical shook

Do not alter attachment plug. Plug is
configured for the appropriate
electrical supply

The unit is intended for indoor use
only.

Newver push objects into this product

through cabinet slots. Do not spill
liguid of any kind on this product

SERVICE

PRECAUZIONI RELATIVE ALL'IMPLANTO ELETTRICO

« Collegare la macchina a un veltaggio
corrispondenta a quanto indicato sulla
stessa,

* Staccare |a spina della macchina
pnma di muoverla o gquando nen viene
utilizzata per un certo perioda di
tempa,

Non ulifizzare la macchina con un
cavo od una spina elettrica
danneggiati o mallunzionanti,

= Non sovraccaricare le prese elettricha:
pericolo di incendio o scosse
elettriche.

= Non modificare le spine. Esse sono
canfigurate per specifiche lormiture
elettriche.

+ |La macchina va usata solo in luogo
chiuso.

= Non inserire oggetti nella maechina.
Mon versare liquidi di alcun tipo sulla
macchina.

MANUTENZIONE

Der Taschenkaschierer darf nur an
eine Steckdose angeschlossen
warden, die entsprechend dem
Typenschildaufdruck abgesichert ist.

Zighen Sie den Stecker heraus, bevor
es transportiert wird oder wenn as
tber einen langeren Zeitraum nicht
benutzt wird,

Batreiben Sie das Gerat nicht mit
ainem beschadigten Stromkabel oder
Stecker nach einer Funktionsstérung
oder nachdem das Gerat in anderer
Waise beschadigt wurde

Vermeiden Sie die Uberlastung des
elektrischen Anschlusses, da dadurch
ein Kurzschlul3 oder Feuer entstehen
kann

Verandern Sie nichts an der
Stromverbindung. Der Anschluf ist auf
die entsprechends Stromversorgung
ausgerichtet

Betreiben Sie das Gerat nur in
trockenan Innenrdumean

Stecken Sie niemals Gegenstande
durch die Offnungen des Gehiuses in
das Gerat, Schitten Sie keine
Flissigkeit auf das Gerat.

SERVICE

Do not attempt to service or repair the
pouch laminator yourself. Unplug the
unit and contact an authorized GBC
service representative for any required l
repairs.

CLEANING

CAUTION: Unplug this product |
before cleaning.

Wipe exterior only with a damp cloth.
Do not use detergents or solvents.

= MNon eseguire lavori di manutenzione o
di riparazione da soli. Staccare la
spina & contattare un tecnico
autorizzato GBC.

PULIZIA

ATTENZIONE: togliere [a spina
prima di procedere alla pulizia
della macchina.

+ Pullre la scocca solo con un panng
umido. Non usare detergenti o
solventl.

Versuchen Sie nicht, das Geral selber
zu reparieren oder zu warten. Wenn
das Gerat reparar werdan mul3
ziehen Sie den Stecker heraus und
sefzen Sie sich mit dem autorislerien
Service Personal von GBC in
Verbindung.

REINIGUNG

ACHTUNG: Zisghen Sie den
Stecker vor der Reinigung aus
der Steckdose heraus

Wischen Sie das Gerat von auen mit
einam feuchten Tuch ab. Verwenden
Sie keine Reinigungs-oder
Losungsmittel
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OPERATION OPERAZIONE

Control Panel LCD. The
following Information is
displayed on the LCD

READY - Indicates that the
machine is at or above the
requested [aminating
temperature, "READY™ blinks al
the desired temperature.

TEMPERATURE - The

numbers directly below the word
TEMPERATURE indicates the
user requested temperature
salting.

SPEED - The numbers directly
balow the word SPEED indicate

Pannello di controllo LCD. Le
seguenti infarmazion|
compaiono su display sul LCD.

READY Indica che la maechina
& alla temperatura richiesta o
I'ha superata.

TEMPERATURE | numer
subito solto la parola
TEMPERATURE indicano la
temperatura richiesta.
SPEED | numer subito solto la
parola SPEED Indicano |a
velocita di rotazione dei rulll.

PREM Indica che la funzione di

CARRY - Sats the machine 1o
130° C (266" F), Speed 3, the
default setting for lamination of
80 micron (3 mil) pouches and
heavy paper USING A
CARRIER.

DIRECT - Sets the machine to
110° C (230" F), Speed 5, the
default for lamination of GBC
Pro Film pouches USING A
CARRIER. Also the default for
B0 micron (3 mil) pouches and
literature paper using special
carrigriess film ‘DIRECT” or
WITHOUT A CARRIER. Nota:
GBC recommends using a
carrier with ALL FILMS for
better quality output and
protection of rollers,

the revolution speed of the | Pml -fiscaldaments & stal

machine rollers. | i

PRE/H - Indicates that the Fre- ;llaﬂ;l;] Giﬂn il-'-l‘l' 1$ﬂﬂ qhﬂ[éf ]aé

Heal function is selected e Ll
stala selezionata.

HOT CARRY- Indicates that

lamination using a carrer IS HOT Indica che la

satectad plastificazione con film senza

' ) ) i carrier & stata selezionata.

ror i o ot iel,

selected pl one a freddo &
selerionala

COLD - Indicates thal

lamination without heat is

salected

Selecting Functions. Pressing | Per selezionare le funzioni.

keys performs functions as Premere | pulsanti per le varie

follows funzionl come segue:

CARRY Imposta la macchina a
130°C, velocita 3, preimpostalo
plumﬂicazlohed polches a:
B8O n'ﬁnmnsaf:.al‘ln f:aaar!ta
USANDO Il CARRIER

DIRECT Imposta fa macchina a
110°C, velocita 5, funzione per
pouches GBC USANDO IL
CARRIERA. Incltre [a funzione
praimpostata & per plastificare
pouches B0 micr. & carta
normale usando film special
sanza carrier. Nota= GBC
raccomanda di usare sempre il
carrier per un migliore risultato
finale e per la protezione dei rulll




OPERATION

OPERAZIONI

Selecting Functions

(XN TEMPERATURE asc)

-, S, SPEED |
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PRE/ - Sets the machine to
80" C (176" F), Spead 0, stand-
by. If the temperature of the
roller is above 90° C (194" F),
then speed “2” is automatically
set 1o protect the rollers; and
once the temperature reaches
85' C (185" F), then the speed
stops (goes to 0).

MOUNT - Sets the machine to
1580° C (302" F), Speed 1, for
use with GBC Designer Frames
and other hard boards greater
than 1 mm in thickness

MEAS - Measures the current
lamination temperature

COLD - This is the setting that
is automatically selected when
the maching is first turned on,
Sels the machine to 0, no
temperature and no speed. If
the temperature of the roller is
above 90° C (124 F), than
speed “2" s automatically set to
protect the rollars.

(A These keys are
used to increase or decrease
temperature by 1" or 2" F
Temperature can be adjusted
up to 160° C or 320° F, at which
point a warning “beep” is heard
(1)(2)@)(4)E)6) Keys numbered
1-6 adjust the spead of the
rollers. Speed & is the fastest
spaead

STOP - Stops the revolution of
the rollers. To protect the
rollers, the maching should not
be stopped for long periods of
time when the temperature is
above 907 C (184" F)

REV - Revarses tha revolution of
the rollers to comrect misfeads.

MEAS/STOP - Pressing these
two buttons simuitaneously
changes between "C and F.

PRE/M Imposia la macchina a
BO'C, velocita 0, ferma. Sela
temperatura dal rullo supera |
90°C, la velocita 2 viene
autormaticamenta impostata per
proteggers | rulll; e quando la
temperatura raggiunge gl 85°C,
la velocith va al.

MOUNT Imposta la macchina a
150°C, velooita 1, per
plastificars bordi rigidi con
spessora superiore a 1 mm.

MEAS Misura la temperatura
corrente di plastificazione.

COLD Macchina impostata
automaticamente al prime gir,
| Imposta la macehina su 0,
nessuna temperalura, nessuna
velocita. Se la temperatura del
rullo supara 90°C, la velocita 2
viene impostata
automaticamenie per

prategaers i rulll.

N | A Quesli tasti
& SES vengona usati per
aumentare o diminuire |a
temperatura di 1 0 2 gradi F, La
temperatura pud essere
regolata fino & 160°C , a questo
punto un segnale acustico verra
aziorato,

{DR)P@EE TASTIDA 1A
6 REGOLANO LA VELOCITA
DEI RULLL 1A VELOCITA 6 E
LA PiU ALTA.

STOP Ferma la rotazione dai
rulli. Per proteggera i rulli, ja
macchina dovrebbe venire
termata per lungo tempo
quando la temperatura supera |
890°C.

REV Invers la rotazions del rulll
per correggere eventuall ermon
di caricamanto,




Hot Lamination
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SET-UP

1. Connect power cord o
appropriate powar source:

2. Push the power switch
located on the back of the
machine to the "on” position

OPERATION, HOT LAMINATION

After the laminator has been
turned on using the power
swilch located on the back of
the machine, the Cold mode s
automatically set. The words
*Cold" and "Ready”, lemper-
ature satting 0" and speed
setting “0" should be displayed
on the LCD

1. Select “CARRY" on the
function keys. The LCD will
indicate Tempearature “130° C°
{266 F) and Speed 0",
“READY" will not be indicated.
When the termparature of tha
rollers reach 90° C (194" F)
or above, the Speead will
increase to “3" and the roller
will start to roll. When the
tamperature of the rollar i
reaches 130" C (266" F),
READY will begin to blink on
the LCD.

2. Usa the Laminating Guide
included with the machine to
salect the proper lemperature
and speead for the material to
be laminated. For exampla, if
laminating photocopy paper
with 80 migron (3 mil} film,
then line up the film thickness
80 micron (3 mil) with the
cumrently selected
temperature 130° C (266" F).
Spead “4" shows through the
window above Photocopy
Paper, so the 5peed should
be increased to "4” by
pressing Motor Speed 4, A
sacond example if laminating
a photograph with 125 micron
(5 mil) film, then line up 130°
C (268" F) with 125 micran (5
mil). Because thare is no
Speed satting that shows
through the window, the
tamperature must be
increased, Tuming the Guide
1o 135" C (126" F) shows a
Speed 1 in the window above
Photograph, so the cperator
should increase the laminator
temperature using tha arrow
keys up to 135" C (276" F) and
also decrease the Speed by
pressing motor Speed Key 1.

accesa, vieng'

OPERAZIONE

1. Inserire 1l filo elettrico in una
presa adatta.

2. Pramers l'interrutiore posto
‘sul retro della macchina su
posiziona on.

PLASTIFICAZIONE A CALDO
Dopo che la macchina & stata

impostato,
aulomaticarnente il mode cold.
Le parcle cold e ready,
temperatura 0 e valogita 0,
dovrebbero comparire su LCD,

1. Impostare CARRI sul tasti
dalle funzioni, LCD indichera
femperatura a 130°C &
velocita 0. READY non verra
indicato. Quandola
temperatura dei rulli

nge 20°C o |l supera la.
velocita salird a 3 ed Il rullo
iniziera a rotare, Quando la
temperatura dei rulll
raggiungera 130°C READY"
Iniziera a lampeggiare.

2. Sequite la guida fornita con
la magchina per selezionare
la corratta temperatura e
velocita in base al materiale
che volate plastificare. Par
asompic: se plastificate carta:
da fotocopis con film a BO
:nﬂwunﬁ.mgdntalu

del film con la
temperatura 130°C. la
finestra sopra Fhotocpy
Paper, mostrera velocita 6,
cosl la velocita pud essere
aumentata a & premendo
valocii 6. Un altro esempio:
se plastificate una fotogralia
con film a 125 microns,
allineate Ia temperatura a
130°C con 125 microns.
Dato che nessuna velocita

-guidanisﬁ'cmaimh
valogita 1 nelia finestra sopra
Photograph appariria
l'npﬂmmmpuhhm
la temperatura usando ll
tasto con la frecoia fino'a
135°C e anche diminuira
premendo Il tasto apposito,




PRE/H Stand-by
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OPERATION conr. OPERAZIONE conr.

3. Center the item to be
laminated into a GBC
laminating pouch, so that the
borders are even on all sides.

4. Insert the pouch with the item
sealed-edge first into the
paper CARRIER that is
included with each carton of
GBC pouches, Position the
sealed edge of the pouch
against the inside folded
edge of the carrier.

5. Insert the carrier and its
contents straight into the
machine, leading with the
folded edge. handle carmears
carefully so thal they can be
reused.

6. The laminated item will
automatically exit the rear of
the pouch laminator. After the
pouch has stopped moving,
piace the carrier on a flat
surface to cool briefly before
ramoving the finished pouch.

7. It the laminated product looks
hazy, then the lempearature
may need to be increased or
the speed decreased. If tha
laminated product looks
wavy, then the temperature
may need to be decreased or
the speed increased.

B. Select PRE/M to keep the
machine on stand-by at 80’
C(176" F).

9. If finished laminating, the
“COLD" key can be pressed
to turmn off the machine,
Temperature 0 and Speed 2
will be displayed. When the
temperature reaches 85" C
{186 F), then the rollers will
stop automatically. Cooling
down the machine before
turning off the power switch
protects and extends the life
of the rollers.

10.Turn off the power switch,

11. Unplug the power cord if the
machine will not be used for
a long period of time.
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Cold Lamination with
GBC No-Heat Laminate™

TEMPERATURE anc.
.-‘ SPEED

o D1
' -

Cold Lamination

. =

document

backing release paper

\ ool craped
AR

OPERATION conr.

OPERATION, COLD LAMINATION
GBC NO-HEAT LAMINATE™

Alter the laminator has been
lurned on using the powear
switch located on the back of
the machine, the Cold mode is
automatically set. The words
“Cold” and "Ready”, temperature

should be displayed on the
LCD. If the machine has just
recently been used for Hot
Lamination, then the machine
must regch a temperalure of no
hotfer than 30° C (86" F) befare
starting Cold Lamination,

1. Select a GBC No-Heal
Laminate thal is slightly
larger than the document to
be laminated.

2. Run the film, film-side faced
up, for about 3-6mm (1/8 -
1/47) Into the laminator, and
then press STOP to stop the
rollers.

3. Carelully separate the
backing release papear Irom
the film, and drape the clear
filrm over the top of the
laminator.

the separated film and
backing, and press Speed 2,

5. After the laminated document
exits the rear of the
laminator, then either cut off
the excess pouch edge for a
flush-cut appearance, or
leave the edge as an
adhesive border for signage.

OPERAZIONE conr.

PLASTIFICAZIONE A FREDDO
GBC NO-HEAT LAMINATE™

setling “0" and speed satting "0" _: d

4. Place the document batwean FSUDE



SET-UP conr.

MOUNTING WITH
GBC DESIGNER FRAMES™

OPERAZIONME conr.
e z-—====——_ . = ]
MONTAGGIO
GBC DESIGNER FRAMES™

Mounting with
GBC Designer Frames™

LIF.){ TEMPERATURE aBC

" "SPEED
T :

MOUNT

GBC Creative Foils™

GENN] TEMPERATURE  @BC
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TE o_ ‘
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1. Select the MOUNT mode, and
wail for the ready indicator
The MOUNT detault is 150" C
(302° F), Speed 1

2. Salect a GBC Designer Frame
that is larger than the
document to be mountad
Designer Frames come with a
hardboard, faca film with a
protective carrier ilm, and
maunting film. If necessary
trim mounting film to the sama
size as the material to be
laminated

3. Place the mounting film on the
backside of the material to be
laminated

.

. Lift or “opan” the face film from
the hardboard, and position the
material o be laminated (and
the mounting film) cnto the
mounting board

5. Replace or "close” face film

]

. S1ant laminating. Hold the
Designer Frame and its
contents tightly when feeding it
into the laminator, so that the
original is not pushed out upon
faeding between the rollers

=

. When the Designer Frame
axits the rear af the laminator,
then carefully rub a finger
against a front corner 1o
remove the protective carrier
film. Be careful not to separate
the fayers of the board.

OTHER APPLICATIONS:
GBC CREATIVE FOILS™

1. Select 150" C (302" F) and
speed 3, and wait for the
READY indicator,

. Place GBC Creative Foll color-
side-out over output from a
toner-based laser printer or
photocopier. When printing
vanous colors on the same
orginal piece, armange the
different colors and secure with
the stickers included with the
Craative Foils.

ra

(%]

. Insart the documeant and foll
into a camer and laminate.

4, When the item exits the rear of
the taminatar, then remove the
documem from the camer and
remove the excess foll

1 Selezionare il sistama MOUNT,
ed aspattare lindicazlone
READY. La pre-impostazione;
MOUNT & 8 150°C, valocita 1.

2 seaguau un telaio GBG pid
largo de! documento da
montare. |l telaio sl ottiene con
un comica rigida. insarils i film
nel carrier, e montalelo. Se
nacessano, rifilate il flm alla
siessa dimensione dal
malariale da plastificara.

3. Mettete /| film montato sul refro,
dal materiale. da plastificars.

4. Sollevata il film dal telaio, e
postzionate | materiale da
plastificare {e il film dl
mantaggio) sul tetaio di

- montaggio.

5. Riabbassala il film.

B. Iniziate & plastificare. Tenals
ben stretto il telaio e i suo
contenuto quando lo m?m
nella plastificatrice., cosi che
I'originale non viene spinio
fuori al momento -
‘dellingerimento tra'i rulli.

7. Quando il telalo esce dal retro
delia macchina, con cura
rimuovate (| carrier.

ALTRE APPLICAZIONI:
GBC CREATIVE FOILS™

1. Selozionate 1a temperatura a
150°Celaveloctaad. e
aspattate lindicazione FIEAEI'Y.

2. Mettera Il foglio con Il lato
colorato verso lestamo.
Quando stampate diversi coior
Hullo stesso originalka,
sistemate | divers! color e
-assicuratell con gli stickers
inclusi nei fogll GBG,

3. Inserite || documento & il foglio
o e R
plastificate. 1
mmmammw
fondo della macchina,
rimuoverlo dal camera.
‘colorato.




GBC Transfer Paper

TEMPERATURE anc.
"- '-' SPEED
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SET-UP conwr. OPERAZIONE conr.

GBC SOFT TOUCH POUCHES™ GBLC SOFT TOUCH POUCHES™

1. Select 127" C (260" F) and
speed 4, and wait for tha
READY indicator. If the
machine has been used for
Hot Lamination, then chack
the current temperature by
prassing the MEAS key. If
the temperature is above
110° C (230" F), then wait for
the temperatura 10 decreasa,

2. Start laminating.

3. When the pouch exits tha
rear of the laminator, then
carefully rub a finger against
a front comar to remove tha
protective carrier film.

GBC TRANSFER PAPER GBC TRANSFER PAPER

1. Copy or print black and color
coples, color laser copies
and ofiset prints onto GBC
Transfer Paper. Cul the
transfer paper to the desired
size and shape.

2. Select 150" C (302" F),

1 to 5, and wait for
the READY indicator. If the
material onto which tha
imaga is to be transferred is
heavy, then use Speed 1. If
the material is thin or fragile,
use Speed 5. The matarial
may be cloth, metal, paper,
or plastic. Transferring may
also be done onto the inside
of GBC No-Heat pouches to
make reattachable decals, or
onto the outside of GBC No-
Heat Laminate 1o make
permanent stickers. Transfer
cannot ba made o

polypropelena.
3. Place the transfar paper over

the material onto which the
image should be transferred.

4. Insart into the laminator.

5. When the item axits tha rear
of the laminator, then peel
off the transfer paper.




